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BIEAREAR -1N%¥F . BREEREE”, WES N X H R
WHT., BT 195 FRRBEECHEFEFX E5HRHERH, —F
RCPEBESR), 5 —BR(CPEBFEE). HW o EHT 95 (Susan
Bassnett) fl1 2 8% « #3E#E /R (Andre Lefevere) ZE W BRI A )
BERAFEPE A E: “The growth of Translation Studies as a
separate discipline is a success story of the 1980s. ”(1993) & H 1979
IR M EIR L LWL A, 1986 ERFBRFEMNDPATTE
HBFRLSLR(CRERD MM+ &, AL F — KHL LB FH
KRREARFEMTREEMEL A, 1989 FELX . BERER LS MEE
WAXH B RS ER T T —EMEMRIE, 1992 FEREAR YK
BRAEGBCERSPESRE),EHMFEERENEFTF(—RERDH
MAES%(CH%EHZTH-4AN=%%8. BRAXMERENMT
ARl BAXNM¥BHOFECHEAAN., SRAERHEEMERA
BUMNAMEEZEREBN, ERMEEHS0FHL AL ARKFH R
= R R .

I 20 AR, XA FBHMT RS EEEREZS HMKRARAE,
HRHRGE, BT RER RN RT AL BFRF R R,
FEAMEHF R AW EE AR FOTRAEIXANFRN
R A ORE. AT —EBHIBMERRAB” (D HR 29
O OXEREBRRALEE K. XENABAEFEHEAHR D



Transtaticn a Hermeneutios
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ZIHRERIECHERTSEAELEM.

BEEII#SEEARBHN,. RIMNOBGRSE SR A CHEIEN
RAUHFELRATHOAE. EFQUE? F2FEMNEXREIEN, B
PERBETIEE. BA%E? PREARAREFERN . BEEGHEU
HE M M, UEAAMIRAS R BEHLBR SR SEm
RIS BATERE, R H RS, XPUACHENFIE SR
Wk BRI EA T L RREBFFRAACH L Z B, X —
NERR BRI, SIHESNES A REE, EEERMEE
ZARINMHBF LR BEHESHR,. FHSRINBCHERREY
ZAWILE. BNCARIMRT — XK EE, N #iIREHEREE
THEMBENERER AR, EAERKREEMBAT T XN
Bhatk FRe, RATE BA — A& RO HCEIEERER) . W,
7E B G0 30 RO AR AR PE B T S0 RIS I A S PR B 5T L B PR SR (R
5 B0 R B ST R PO 8] B A IR AR MR T OGRSk D B
EEY% O A2 TWES WRBER R LRI KRB E R R
3 CRAE A B R R LA B R U, BB Z FKF Y
REMRRILE.

HTH—-SHIPFFHTRGRR HEXNFRRALEHT
R SR E R RIVSIALBERERRE UMEEER ALK
WRIENRENESHLE—SPHALEBERARAE”. EFLY
HEABE RN THRE DU K¥“985" 2R ZRTE PHIEARRK
Bl k2 SR AT ST AN B AR 5 0430 A AT i X 25 2 R A A B
“OhEBMEFRAB PR, FABR-DIFRER R, KA
B LR IR R (1) 9 BIIR BT AT 2 09 2 R & 3, B 30 51 I R A U
HMBRFHRRE: QOBERELNREKEMERNESHRETTE
BRIEE, BB R BRI RRAMBIEAT N REREENRES
R (D RBUERE . R#E N H SRR BE U R AR LA 2
WA B R GBS FRURE BESLEEFEFN M
FIEEMELNE.

BiRRAXEESTB CANZRES  EEIARESHLHE




Trarslation av Hormeneuti

HEMFBEMEREZ—., 1+ A+ BE I (Ivor Armstrong Richards)
B, BIRRAIERFEAAIBRPFEMNALRRE N —RKIED.
ERERELARMBMNHARTARER, ERRITOFRTAEHE,
A, AWHE L., AN ES, KIEEEE, ARMBIENHRER T
HMZEXHN . XZ¥M BT EN . ENSESHUARTE., &K
fIEE RENYE - ELRAHREEMFET -8, AR XMER
MERMEDAHMUER . #ITEZREZAENHAR, hX—%F8
R BRI A C TR,

IHREBEARLAB " RES
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ShAK A3 5 ARG EAARFFRLAB"HE .

10.

11.

12.

13.

14,

. Constructing Cultures; Essays on Literary Translation

(S X FHERE)

. Communication Across Cultures: Translation Theory

and Contrastive Text Linguistics

(LI EFREE LB FETE)
Translating as a Purposeful Activity: Functionalist
Approaches Explained

(B MAT A A h e 8FER)

The Pragmatics of Translation

(35 M % 5 83F)

. Approaches to Translation

&0 P AR )

The Science of Translation: Problems and Methods
(EiFS:FIEE ¥ k)

A Textbook of Translation

CREHAE)

. Discourse and the Translator

(CiEK5EFEH)

Language and Culture: Contexts in Translating
(EFT 5 b #iF P eiEmn)

Descriptive Transiation Studies and Beyond

(4 8 F A HAL)

A fter Babel: Aspects of lLanguage and Translation
(BR¥ZE:ETHEMTREN)

Translation Studies; An Integrated Approach
(BFHE A E)

Deconstruction and Translation

(B EL58F)

Translation in a Postcolonial Context: Early Irish

Literature in English Translation

(GHREBRTHME - ZRLZFHLFEE)

Susan Bassnett &
André Lefevere

Basil Hatim

Christiane Nord

Leo Hickey(ed.)

Peter Newmark

Wolfram Wilss

Peter Newmark

Basil Hatim & lan

Mason

Eugene A. Nida

Gideon Toury

George Steiner

Mary Snell-Hornby

Kathleen Davis

Maria Tymoczko



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Translating Cultures: An Introduction for Translators, »
Interpreters and Mediators

(Lie@iF -2 . 0oFLATAANID

Translation in Systems: Descriptive and System-Oriented
Approaches Explained

(R b 8E - HEPRAZRMKIL)

Translation and Gender: Translating in the ‘Era of

Feminism’

(B 5 M A M LR GEEF)

Translation and Relevance: Cognition and Context
(BliFH AR A BHIEWR)

Contemporary Translation Theories (revised 2" edition)
(R BFZHRIE IR

Routledge Encyclopedia of Translation Studies
(BFEHRTAHELE)

Toward a Science of Translating

(BFEHFRE)

The Theory and Practice of Translation

(EniF it s &)

Translation/ History/Culture: A Sourcebook

(Baix B E)

Translation, Rewriting, and the Manipulation of
Literary Fame

(E1F KB UAN X F L F )

Translation Criticism: The Potentials and Limitations
(BRI BN HHLH)

The Translator’s Invisibility: A History of Translation
(FEHMRG . —HEFL)

Translation Studies (3" edition)

(BB ENF Z )

The Map: A Beginner's Guide to Doing Research in
Translation Studies

(HEB - BMFRTFTENND

Dictionary of Translation Studies

(i)

David Katan

Theo Hermans

Luise von Flotow

Ernst-August Gutt
Edwin Gentzler
Mona Baker(ed. )
Eugene A. Nida
Eugene A. Nida &
Charles R. Taber

André Lefevere(ed. )

André Lefevere

Katharina Reiss

Lawrence Venuti

Susan Bassnett

Jenny Williams &
Andrew Chesterman

Mank Shuttleworth
& Moira Cowie
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MESRRE—XT“AU R
GEAEURIEE. RR B

£ %

“BiR AN B . (Traduttore, traditore. )
— B RAIEA
“BHIR R ATRERY . RIR LR AFTRER .
———2%% 35 (Eugene A. Nida)

V3R, BOL K B B1E AT H 3 20 42 80 F R A K&
T 37 2 B & 4y (Edwin Gentzler:1993) . A, B B MM BT =
EEEMETEMTERE 2R3 #iF 028 (Roman Jakobson:
1959; Richard E. Palmer: 1969).,

KR 2 S 002, 1 B AN AR ) £ 5 DA G P A R B4 5k 3R UK
BRENAESEE, X8 RRB¥NIEA B, X a2 85 #1i%
BB HEXLEE, —FHE,.EERATRE"RENRTEHH K
HRERM EBUR . 5 — 7 E, AR (knowing) 5 77 £ (being) i) 5
h, % ¥ (explanation) 5 3 % ( Verstehen/understanding) ) X 43, 7
BEMAABANEER Y BIFEOERER S, RRZAR? NFAE
RIBLSE e A LA SE BB F 2 AR (Wilfram Wilss:1982) s A 4K
SHNEARETEANESHHLEMSLBRPOTEHNA
(George Steiner: 1998), T RmE BB —EE . MFH 5B RE
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Tramstaticn as Hermeneubios

LIEE| i, 5 B A9 AR 3 A U ) BB, o R A B Ll S i AL/
B AL ) BOA G BB AL, X R ST B RB S — K
M, HERZ—B.BF S AR R0OP, 806 8 X80 mA
WETFEES BoA S REEAE L LA RFES, 1L, 07
(powen) B8 X, ZEPE J7 2 R B R 19 46 4 JR PR T 24 F i 2 R HE M B
WA B . TREN (aculty 3 ability) [ i , 1 i 5 A8 48
KM R B BT R, BENER G TR R
H7 /e B R E R R AR A TR AR B HHEN
T AR I “IE IR (economy) R7E B R X B, AT &
7 R IREE I AE AR AL B HE N R G0 iE S (la langue) ; 4 FH I 8
& T WA AN “IEE” (discourse) s 5%, I8 1" R TR, &
BAHRM? WREER, EH 2B AR a R RN T %
S X BTN i b8 I, 7E PR T AL i R o B b T iR R T iR
W%,

)|

FELAE# B3O R o s, B (BB MR R ETEHR
VEABEXPEREINEE., “BHW”—15 (represent/representation) ,
WA T B E LA E T AERAER O ERE. ERASHX
Az 2 MER(EEME)fE—BEEE @R EH PO, 5K
WS R AENEXE, SEHREGR . BRIEX(RNEHEEL
SELL 2 4h 7 B SR 7 VR 30 TR TR SO KUK (20 AR AE XU B R
PRSI (H %), EE¥AETIBFRHMOEERBERE, R
THFMEEMNGERENEN EHRE. B—FE, BERHXFLR
M LRER CYEERLTIEE VIR R E E LHER
E,FEANLRESERSERVERIEE. XLAHERARNTRX
R HERYEVRAENEEANBRSHFAENR 4", X
ABEIRAEZ T, A0 470 R EEE LK “AR 0 HJ” (agnosti-
cism) —8E , BAE i Jal B T g HERR B9 .



MBERMEFET7RF 2L - BFNMEEZIR” NEEN“E
TP KM EE RN EE R 30 B0 WA B g i B8 45 1), 4
AYUFEHREARAREHIREMEE TFAERZS. HE,XHF
AEFHRLBREERIFEENFXTURE N ENT G EB &R
FHhL., (ETREBSEREENIUGEEARA BN, A2 A
RXHER MR/ R VEEZRMRERNDESRIETHENE
WL, EE R EE/BE EEFARABRENRAER LK. ER
— A DR A TR PR R ” (function) , AR B Ji L if I B E
% 1% B (conventions) . “f&ik%E” R E A £ XM EE R3O F 0
WAE SRR, HEFHNRESEREEE RERIERX" A S, ©
HABHIR T EMAZRE AR/ 2B . X EE i RERH
(critique) , B3 H “ AT 47 R ARSI E . B T, “A A
PEVBEAR BB — Y0 BHR/ ¥ 38 B0 T A4 , T R 0 A B E — U1 AT BB Y
%/ Wil 2 R Olimits) . BB E 5 kM7 R T A H] BB 7
RSSO 5 R I R AT B, T2 — Y1 B A A A 8%
XU ERE A AR TT8E., IR A EZ Y7 (the noumenal or the
thing-in-itself) {i% & R IERBF MRS R E T AR A EMTEF
B EBEE R (B theory — A 9 R ) , R A48 K 1l X 3F B &
“ARAT R Z MERS

B F AR R R — A R S ERIAIREES
] &,

BEATT 13 e, 5 EH A RF R M KR (Roger Bacon)
MK BT AR MIES ZEE“E HZ A" (the mismatch be-
tween semantic fields) , JERE B IR EATTREMN. HMOREEBESHX
£,17 HaEHE X EREA K (Leibnit2) GBS AR BERE
FHT R, MREEEREN—FEN John ], Gumperz &. Stephen C.
Levinson: 1996; George Steiner: 1998) . /KJF,LA#t#&%F (von Hum-

PR S ES L HBRS,
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Framstaticn as Hormeneutics

bold) B KM 18— 19 L AXEXEFTFRIYAE—FEFTH
MBFELESH -MESHRSFEEEYS. TR . EFAN TR LM
B2 EAUFEGEF PO, BARGES AL, &F PR A E
(wolfram Wilss:1982), TR EN AR BT E/ESF
ML 7E 20 HE S THEFMN LB NE SR LHF, AR T HR"H
“BRHILERREBEE,

18 4o Fr v i 3 CIE 5 7 BRI SMAK, [7 — BAR AT LA el A Al B9
BEEAKRERME, A, AH—-MESELINER, —ERMIERS —
FEE . WZHREE S W AR £ SR R AR TR/
S, ERRBEBEGESHIAN. B -MHEFTHET T MR
RW” (Weltanschauung) » A [6] 5 “ tH 5 W07 T 1 A B 5 #t (Gumperz &
Levinson: 1996), XF“itHM % H T MREERRATHHRE KX EX
EREGHTRE T R T — R R 3552 T 5 s AR al R
WA TS RTN LR BB R EXFENERA . EEER
AAEE . 2k (Nida) B3 B 8% R AR — G0 R L3
HIC R 2B E BT # . AR X B R 7] %4 . “ Anything that
can be said in one language can be said in another language, unless
the form is an essential element of the message. ” (Raquel de Pedro:
1999)

20 fiH42 30— 50 4E4L, —HE X0 AL A K E M BHIL KB FER
MER . JARKOHE R, B 2EES P K5 FE 2K (division and
classification) , 8 & J& AU 3 i 2 A9 018 B AR S5 b R MR 18 & Xl &
Mg R mA" AR UKBESG B ELHA” ERAEE LR
iR S S B R Y R RHE 5 I LSRR, B ITI& A
A B AR R EEH R, LR K Sapir-Whorf Ri7H
EEW,AETHAHLB RN .85 R ERNIESFHEXE, RE
HoAENESRERSE. F—AEUEABRAREFTHOAN UA
A7 B B AR IR . “Sapir-Whorf RIZ” A XL TR
HHEMSHS M RA E 7R A TRANIBETEE. REWFR
A R FF 08 0T B <R B TR R0 BR R 60 AR B XOR T



Translaticn as yfe xmenewlics

ZiR.

BRES¥ IR EBRERE0HEMBBETHSH N E”HE
(valeur/value), HELBER . M- A XEFXLEETEHME
BRI L XFEAEEBEGFWEE X 88 1 1 E X (distinctive
meaning) ; RERZ BRI ARMEHRT - RE . BHAREELE
KRAF. TENEBERE RO ERNEBEX(RE)RZEFSHH
7 EEE, BT M AR Hie 8%, MEAMS ENRE
AR “ES " (la langue) , ER XX Z B A AIEN X R Z B
REREZ AW HAS MBI KA, BRXRNE I N E L Z A
BUMTEESBEECNLESN. FENBEFFRB BRA"SANE
4" (the paradigmatic) , FIN AR AR ZHMBERXRAR“RE"Z
i, aiEESEAMS . ARBEFZHRNER  XIREGXRZNE
MER, BRRESEANNER R XOEXNTREEERZRR
B, FEDMEER. EHABXMEAEE L, SHHH
S B E B A BrZH7

PR BT B S R R E A R TR B AR T
R e e N —FhTEEE X E A BES BURIE CE IR IR RATR
ARKWENREA A4, ERESFEBI—VEAMBANENLZ
VB &M, LELMMRE, KBOTAMR =K, TS FEREE. BE
LR EEDHPAT AL, — AR, B2 #5/7R & X (denota-
tion) ; & & X (sense, X FR“& X7); MPFHE B X (reference) (John
Lyons:1995), i’ii%iﬁﬁ?féfﬁ(stand for) T—REHYRFAXNE
B A TIRE L, B, 3#5R E S5t R (reality) Z A H 52
WHERA LR, FEDH R R LT BT X (reference) . 7B
=4 2% K i IR + (Peirce) 1“2 8@ ” (word type) Fl “ 4§ & 5”7 (word
token) 3 X 43 Al — A5 B (1 - dog/ ¥ B HE /R M XTI E L. A
&Y CEBMAREEN OB RB TES RS HERRM L T
iE (utterance-independent) , Mt 4% B “ Sapir-Whorf ", s
BB X5, TER B RS, IR E L. B 5 xR LA
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Tranclaticn ar Hexmenewbics

MREMEHEABFTIBETARENNZ LT XHER. XH, R0
BH B ROPBEEER A AR EMAMARE LRRSGERR
BMEXREHRN? B, B RERELHFTHEEXH R RE”, &2
FAMEBXERXHNGEE. RERUTRETXRBEXH LKA
EARWAE . AR R 00 B SO IR A AR AL AL IS AR T S ER i R
W—%EY MEETARUSHITREEFTREANLMAMLKERX
7. FRXMXEAREFE A7 HHER/FIEEXRATME, SHEAE

5 ¥y 3 & A A K& B0 8 (mind) AR, W02R RSP R R
BN, RARA RS, MRS S £ ERUBAREEE) HIE
WA AT (R B R ED i R MR EE. RERERRFTSH
(G, R T % B LR AT 47 B 2 S8 E : $51F mouton(F£/
) 531E B sheep () T LU 3t [ i B 45 1% 3 (signification) , £
& 45 2L R 80 40 {8 ; 5B B9 sheep 3B 55 — B E mutton(ERD KA X
%. I, 515 sheep FI¥iE mouton X R E X LK EE, RERN
AT LA E a3 18 B 4 07 R 1 5 H AR R B LR A4 (Saussure: 1960) .

1962 4 , B2 s K P BRI T — A B BT M 1 R (thesis) : A
7l 3 3% 2 [ B9 /R BT i 29 ¥ 5] 8 (incommensurability) . ‘& B # Pk 4
AR BEEIEEXES R, BEHEAN - FRIBSFZENHRFERES
ATRE, IAEE T LRSS B SRRk, E(REEMNERIRZ
BR“ 5T, FE B XGR  FR “ 2 B 3 & 7 (disciplinary matrix) 3 —#
B “{E R ” (paradigm) , RalE%, B ¥R EFERMa&mEAs
B, EEER - MHERERFASHUIEREES. XEUMER
B . % Si# R (symbolic generalization) ; [ & 51 52 BT AR i 9 L RE
A 2 BB 3L R A9 3581 (exemplars) . “RAEA”HEE T
W RERGHRRE. EEBHRRULZHERKIES X,
SCAG SR P, A T 29 AR AL R - N T B TR R E IR Tt
[ & ¥ 4 #7 4 (Thomas S. Kuhn:1970), AR @Y KT —BAEX



